
 

AENEAS ENCOUNTERS LATINUS  

Reading 1 

 
Inde rex Latinus Aboriginësque, quï tum ea tenëbant loca, armatï ex 

urbe atque agruis concurrunt.  Cum autem instructae aciës constitissent, 

priusquam tubae canerent, processit Latinus inter primorës, ducemque 

advenärum evocavit ad colloquium.  Deinde rogävit quï mortalës essent, quö 

casü domö essent profectï quidve quaerentës in agrum Laurentinum exïssent.  

Illi respondërunt së esse Troianös, ducem suum Aenean, filium Anchisae et 

Veneris; crematä patriä domö profugös sedem condendaeque urbï locum 

quaerere.  Tum Latinus, et nobilitatem gentis virïque et animum vel bellö vel 

pacï parätum admirätus, dexträ datä fidem futurae amicitiae sanxit. 

 

TURNUS’ WAR WITH AENEAS  

Reading 2 

Itaque ibi coeperunt Troiani munire locum, quem Aeneas ex nomine uxoris suae, 

Latini regis filiae, quae iam ante desponsa Turno erat, Lavinium nominavit.   

At vero Amata, Latini regis uxor, cum indigne ferret Laviniam, repudiatö  

Turnö consobrinö suö, Troiano advenae collocatam esse, Turnum ad arma 

concitavit.  Isque mox, coacto Rutulorum exercitü, tetendit in agrum 

 



 

Laurentinum. Et Latinus, adversus eum pariter cum Aeneä progressus inter 

proeliantës, circumventus est occisusque.  Nec tamen, amissö socerö, Aeneas 

Rutulis obsistere destitit, tandemque Turnum interëmit.  Hostibus fusis 

fugatisque, victor Lavinium së cum suis recëpit, consensüque omnium 

Latinörum rex declaratus est. 

 

THE FOUNDATION OF ROME 

Reading 3 

Proca, rex Albanorum, duos filios habuit, Amulium et Numitorem, 

quibus regnum annuïs vicibus habendum reliquit. Sed Amulius fratri 

imperiumnon dedit; et, ut eum subole priväret Amulius, filiam eius, 

Rheam Silviam,Vestae sacerdotem praefecit, ut virginitate perpetuä 

teneretur. Quae, a Marte  compressa, Remum et Romulum edidit. 

Amulius ipsam in vincula compegit; parvulös in Tiberim abiecit Quos 

aqua in sicco reliquit.  Ad vagitum lupa accurrit eosque uberibus suis 

aluit. Mox Faustulus pastor eos collectös Accae Laurentiae coniugi 

educandos dedit. Qui postea, Amulio interfecto, Numitori avo regnum 

restituerunt; ipsi, pastoribus contractis, civitatem condiderunt, quam 

Romulus augurio victor, quod ipse duodecim, Remus sex vulturës 

 



 

viderat, Romam vocavit. Et, ut eam potius legibus muniret quam 

moenibus, edixit në quis vallum transilïret. Quod Remus irridens 

transiluit et a Celere centurione raströ fertur occisus esse. 

 

THE DEIFICATION OF ROMULUS 

Reading 4 

Cum Römulus contiönem in campö habëret, subitö tempestäs tam 

densö nimbö rëgem texit ut conspectum eius contiönï abstulerit nec 

deinde in terrïs Römulus fuit.  Ubi post tantam tempestätem tranquilla 

lux rediit, postquam vacuam sëdem rëgiam vïdërunt, Römäni crëdëbant 

rëgem in caelum raptum esse. Proximö dië Proculus Iülius 'Römulus' 

inquit 'primä luce hodië ex caelö ad më descendit.  "Abï" inquit, "nuntiä 

Römänïs deös hoc velle,  ut mea Röma caput orbis terrärum sit; igitur 

rem mïlitärem colant sciantque nulläs opës hümänäs armïs Römänïs 

resistere posse ". 

 

 

 

 

 



 

BRUTUS INTERPRETS AN ORACLE 

Reading 5 

Tarquinius rëx Delphös ad consulendum öräculum duös fïliös mittere 

statuit.  Itaque Titus et Arruns profectï sunt; comes iïs additus est L. Iünius 

Brütus, soröre rëgis nätus.  Postquam Delphös ventum est, confectïs 

imperiïs patris, cupïdö incessit animös iuvenum quaerendï ad quem eörum 

regnum Römänum esset ventürum.  Ex infimö specü vöcem redditam 

dïcunt 'Imperium summum Römae habëbit ille  quï vestrum prïmus, ö 

iuvenës, osculum mätri tulerit'.  Tarquiniï inter së, uter prior, cum Römam 

redissent, mätri osculum daret, sorte constituunt. Brütus, ratus responsum 

deï aliud significäre, quasi cäsü prölapsus esset, terrae osculum dedit, quod 

ea commünis mäter omnium esset 

THE BANISHMENT OF THE TARQUINS 

Reading 6 

Cum Tarquinius Superbus, ultimus rëx Römänörum, Ardeam obsideret, 

Tarquinius Collätïnus, consöbrïnö rëgis genitus, in contuberniö fïliörum 

rëgiörum erat. Cum forte in lïberiöre convïviö coniugem suam ünus 

quisque laudäret, placuit eïs experïri. Itaque equïs Römam petunt. Rëgiäs 

nurüs in convïviö et luxü dëprehendunt. Inde Collätiam petunt. Lucrëtiam 

 



 

inter ancilläs in länificio offendunt. Itaque ea pudïcissima iüdicätur.  Ad 

quam corrumpendam Tarquinius Sextus noctü Collätiam rediit et iüre 

propinquitätis domum Collätinï vënit et, in cubiculum Lucrëtiae 

irrumpëns, pudïcitiam expugnävit. Illa igitur posterö dië, advocätïs 

Tricipitïnö patre et Collätinö coniuge, rem exposuit et së cultrö, quem veste 

texerat, occïdit, Deinde Tricipitïnus et Collätïnus cum Iüniö Brütö, soröre 

rëgis genitö, in exitium Tarquiniörum coniürävërunt, eörumque exsiliö 

mortem Lucrëtiae vindicävërunt.  Tarquinius Superbus ad Porsennam 

Etrüriae rëgem confügit, cuius opë regnum recuperäre tentävit. Römä 

pulsus, Cümäs concessit, ubi per summam ignöminiam reliquum vïtae 

tempus exëgit. Tarquiniïs in exsilium actïs, Brütus et Collätinus prïmï 

consulës creätï sunt. 

 

HANNIBAL’S DEFEAT AFTER CANNAE 

Reading 7 

Hannibalï victorï ceterï suadebant ut quietem et ipse sibi sumeret et 

fessïs daret militibus; Maharbal, praefectus equitum, minime cessandum 

esse ratus, 'ut scias quid häc pugnä sit actum, die quintö' inquit 'victor in 

Capitolio epulaberis.  Sequere; cum equitibus, ut Romanï te prius 

 



 

venisse quam venturum esse sciant, praecedam'.  Hannibal se 

voluntatem Maharbalis laudare dixit, sed ad consilium pensandum 

tempore opus esse.  Tum Maharbal: 'non omnia eidem dï dedere; vincere 

scis, Hannibal, victoriä utï nescis'.  Mora eius diei satis creditur saluti 

fuisse urbi atque imperiö. 

 

DISCORD BETWEEN THE ORDERS 

Reading 8 

 

Ante Carthaginem dëlëtam populus et senätus Römänus placidë 

inter së rem püblicam regëbant, neque dominatiönis certamen inter 

civës erat:  timor hostium in bonïs artibus civitatem retinëbat.  Sed 

ubi ille timor mentibus excessit, omnia in duäs partës distracta sunt, et rës 

publica, quae media erat, dïlaceräta est.  Sed nöbilitäs magis 

pollëbat, plëbis vïs minor erat.  Paucörum voluntäte omnia bellödomïque 

agëbantur.  Populus mïlitiä atque paupertäte urgëbatur, praedam bellicam 

imperätörës cum paucïs dividëbant.  Intereä parentës aut parvï lïberï 

mïlitum domibus pellëbantur. 

 

 



 

THE DEATH OF TIBERIUS GRACCHUS 

Reading 9 

Tiberius Gracchus, P. Africanï ex filiä nepos, tribunus plebis 

creatus, promulgatïs agrariïs legibus, in ultimum periculum adduxit rem 

publicam.  Octaviö enim collegae magistratum abrogavit et triumvirös 

agrïs dividendïs creavit së, socerumque suum, Appium, et Gracchum 

fratrem.  Tum P. Scipio Nasica, cum esset consobrinus Ti. Gracchï, ex 

superiore parte Capitoliï hortatus est eös, qui salvam esse rem publicam 

vellent, ut së sequerentur.  Tum optimatës, senatus, et equestris ordinis 

pars melior et major, irruëre in Gracchum, stantem ibi cum amicïs suïs.  

Is fugiens ex Capitoliö, fragmine subselliï ictus, vitam immaturä morte 

finïvit.  Hoc initium in urbe Romä civilis sanguinis fuit. 

 

Cicero recounts Pompey's accomplishments 

Reading 10 

Inde cum së in Italiam recëpisset, Hispaniä et Galliä Transalpïnä  

praesidiïs ac navibus confirmätä, missïs quoque in Achaiam omnemque 

Graeciam navibus, duo maria Italiae maximïs classibus fïrmissimïsque 

praesidiïs dëfendit; ipse autem, ubi Brundisiö profectus est, 

 



 

ündëquinquagesimö die tötam Ciliciam ad imperium populï Römänï 

adiunxit; omnës praedönës, quï ibi fuërunt, partim captï interfectïque 

sunt, partim potestätï huius unius virï së dedidërunt.  Ita tantum bellum, 

tam longë latëque dispersum, quö omnës gentës ac natiönës 

premëbantur, Cn. Pompeius ultimä parte hiemis parävit, ineunte vërë 

suscëpit, mediä aestäte cönfëcit. 

 

Cicero warns Rome against Antony (home-work version) 

Reading 11 

 

Faciam igitur id quod imperatorës instructä acië facere solent, 

quamquam militës paratissimös ad proeliandum vident; ut eös 

adhortantur, sic ego vös ardentës et paratös ad libertatem recuperandam 

cohortäbor.  Non est vobis cum hoste certamen cum quö aliqua pacis 

condiciö esse possit.  Neque enim servitutem vestram, ut anteä, sed iam 

iratus sanguinem concupiscit.  Nullus eï ludus videtur esse iucundior 

quam sanguis, quam caedës, quam ante oculös trucidatiö civium.  Non 

est vobis certamen cum sceleratö homine, sed cum crudelï beluä, quae, 

quoniam in foveam incidit, occidenda est. 

 



 

THE DEATH OF CICERO 

Reading 12 

M. Cicero cum triumvirï urbï iam appropinquärent, Romä discesserat quod  

prö certö habebat militës Antoniï së interfecturös esse.  Primö ad villam  

fügerat; inde ad oram profectus est et nävem conscendit. Sed cum ventï adversï 

eum ad lïtus rettulissent, taedium tandem et fugae et vïtae eum  occupävit. 

Itaque regressus ad villam, quae paulö plüs mille passibus a marï aberat, 

“moriar,” inquit, “in patriä quam saepe servävï.” Servï eius fortiter ac fidëliter 

eum dëfendere parätï erant, sed ipse eïs ut lectïcam dëpönerent et quiëte 

fortünam iniquam paterentur imperävit. Haud multö post, dum ex lectïcä 

cervïcem praebet, caput a mïlitibus abscïsum est. Manüs quoque mïlitës 

abscïdërunt. Ita caput eius ad Antonium relätum est, quï ëdïxit, ut id in Rostrïs 

in forö inter duäs manüs ostenderëtur; ibi enim Cicero eö ipsö annö 

Antonium maximä ëloquentiä condemnäverat.   
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